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EDIÇÃO COLETIVA  
THE WORLD CUP IS COMING: Are you really prepared for it? 

Por Bruno Hostil 
  
Pois é, a Copa já está batendo à porta e 
muita gente ainda acha que com o que 
sabe de Inglês já pode se virar, mas how 
about you? Você já garante? Você sabe o 
que a sua escola tem feito para te 
preparar para um evento desse porte em 
seu país? 
Maior que as Olimpíadas e os Jogos 
Panamericanos, a Copa do Mundo de 
Futebol FIFA faz jus aos bilhões investidos 
seja onde for que ela é sediada. A infra 
estrutura do país é mudada para receber 
o esporte que é disparado na preferência 
mundial. O governo já começou o investimento no setor esportivo e alguns 
outros setores já começam a liberar a grana para preparar o brasileiro e não 
deixar a desejar em nenhum dos quesitos fundamentais para o sucesso do 
evento. 
O que mais preocupa o povo hoje, após a incerteza em relação ao êxito dos 
estádios, é a língua que será falada no mundial. Sem dúvida alguma, será o 
acontecimento que mais atrairá turistas na história do país e é o Inglês que 
imperará no Mundial, principalmente nas cidades que sediarão jogos das 
seleções européias e africanas que o usam como segunda língua ou língua 
estrangeira. 
O Ministério do Turismo e outros setores já começaram a incentivar cursos 
especiais voltados para pessoas que lidarão diretamente com o gringo nas 
ruas. Taxistas, policiais e funcionários licenciados para trabalhar com turistas 
já vem sendo preparados em alguns estados. Mas e você que quer apenas ir 
ao estádio e poder interagir com o foreigner ao lado indignado com um erro 
de arbitragem ou ajudar o Tio Sam nervoso que não sabe como chegar à 
estação de transbordo mais próxima? A Wizard há anos já previa que um dia 
você precisaria disso “às pressas”, e com seu método fácil e prático não 
precisou se reformular drasticamente para atender a demanda da Copa do 
Mundo. Ainda não há no mercado metodologia que te deixe pronto para a 
comunicação básica e imediata na língua estrangeira mais rápido que o 
utilizado pela sua escola. Então, fique feliz por ter saído na frente de alguns 
de seus amigos há muito tempo e faça com que eles optem pelo mesmo 
curso que você para não perder mais tempo ainda nessa preparação para o 
Mundial. 
O vocabulário e gramática aprendidos nos dois primeiros livros é sem dúvida 
o essencial para que você se vire nas situações citadas acima e tire de letra o 
que verá e ouvirá durante os anos que envolverão anexos ao evento, como a 
Copa das Confederações e o boom de turistas nas capitais da Copa nos meses 
que antecederão a World Cup.  
Então essa é a dica. Foco dobrado nos estudos e resposta na ponta da língua 
sobre qual a maneira mais eficiente de estar pronto para falar Inglês às 
vésperas do Mundial!!! XD 

CALENDÁRIO 
5/9 – Início da II Gincana da Solidariedade 
           Labor Day USA 
7/9 – Independência do Brasil 
30/9 – Fim da II Gincana da Solidariedade 

HAPPY BIRTHDAY TO YOU!! 
1/9 – Pedro Paulo Amorim, Rebeca Fucs 
3/9 – Leonardo Pinheiro, Profa. Vitória                       
Cerqueira 
4/9 – Milka Assis, Ricardo Rudge, Rodrigo     
Leite 
5/9 – Pedro Ivo Fragoso 
6/9 – Fernando Soares, Luziane de Cristo 
13/9 – Antônio Ivo Neto, Asses. Maristela 
Assiz 
14/9 – Asses. Luzinete Souza 
15/9 – José Mario Aragão 
18/9 – Thalita Souza 
19/9 – Amanda Mascarenhas, Flávio Rosário, 
Vitor Matos 
20/9 – Ana Luísa Oliveira, Eliene Lopes, Luana 
Velame  
25/9 – Raiane Lima 
26/9 – Evelin Cerqueira 
27/9 – Tiago Mascarenhas 
28/9 – Rodrigo Hellstrom 
29/9 – Gilcimar Brito, Prof. Luiz Garrido 

INDEPENDENCE DAY - BRAZIL 
Por Luiz Garrido 

 
The Independence Day of Brazil, commonly called 
Sete de Setembro (7th of September), is a national 
holiday observed in Brazil on September 7 of every 
year. The date celebrates Brazil's Declaration of 
Independence from Portugal on September 7, 
1822. 
In 1807, French troops invaded Portugal as a 
retaliation for the Iberian country's refusal to 
participate in the trade embargo against the 
United Kingdom. Fleeing persecution, the 
Portuguese monarchs transferred the Portuguese 
Court from Lisbon to Rio de Janeiro, then capital of 
Colonial Brazil.  
A political revolution erupted in Portugal in 1820, 
forcing the royal family to return. John VI's heir, 
Pedro I, Prince of Brazil, remained in Brazil. In 
1821, the Portuguese Assembly demanded the 
return of the prince to Portugal. Pedro refused to 
return on January 9, 1822, a date which became 
known as Dia do Fico (Stand Day). 
On September 2, a new decree with Lisbon's 
demands arrived in Rio de Janeiro, while Prince 
Pedro was in São Paulo. Princess Maria Leopoldina, 
acting as Princess Regent, decided to send her 
husband a letter advising him to proclaim Brazil's 
independence. The letter reached Prince Pedro on 
September 7. That same day, in a famous scene at 
the shore of the Ipiranga River, he declared the 
country's independence, ending 322 years of 
colonial dominance of Portugal over Brazil.  
Independence Day is a national holiday marked by 
patriotic displays in most Brazilian cities. 
 

FLYING HIGHER 
Parabéns para os que estão um estágio mais 

próximos de atingir seus objetivos! 
 Givanildo Barbosa W2-B      Hamilton Neto Alemão 4 
 Rosana Vidal W2-B                       Ivana Gomes Book 5 
 Cleyde Xerem  W4                    Letícia Barbosa Book 6 
 Luara Lucas W4                      Marina Paradella Book 6 
 Lucas do Nascimento W4         Ticiana Borges Book 8 
Rejane Nunes W4                 Tatiane Gonçalves Book 8 
 Felipe Martins Book 4 

SE LIGUE! 
No mês da II Gincana 
da Solidariedade 
você também pode 
ajudar o Lar Irmã Mª 
Luíza doando 
alimentos não 
perecíveis e produtos 
de limpeza! 



AMERICAN ENGLISH X BRITISH ENGLISH 
Por Carla Souza 

Ao procurarmos saber 
um pouco mais sobre a 
Língua Inglesa, uma das 
primeiras coisas com as 
quais nos deparamos é 
o binômio American 
English x British English.  Daí as pessoas se perguntam: qual a 
diferença entre os dois? E caso existam, elas podem ser comparadas 
as diferenças do Português do Brasil e o Português de Portugal?  
Sim, existem diferenças entre as variações do Inglês, entretanto elas 
não chegam a ser tão significativas como as variações do Português. 
Podemos encontrá-las em diferentes níveis da língua: fonética 
(pronúncia), ortografia e léxico (vocabulário). Em nível de ortografia, 
temos os exemplos (American English X British English): 

to realise (AE) X to realize (BE)  - perceber; 
pajamas (AE) X pyjamas (BE)  - pijama; 

program (AE) X programme (BE) – programa. 
Já em âmbito fonético, a variação mais conhecia é na pronúncia da 
letra ‘t’. Ao aparecer no meio ou final das palavras, falantes 
americanos pronunciam tal letra com o som de ‘r’, enquanto os 
britânicos conservam seu som original.  
Por fim, quanto ao nível lexical, alguns exemplos de diferentes 
nomenclaturas para o mesmo objeto: 
driver's license (AE)  X driving-licence (BE)   - carteira de motorista; 

mailman (AE)  x postman (BE)  - carteiro; 
roommate (AE)  X flatmate (BE)  - colega de quarto. 
Portanto, fica aí a dica e bons estudos! 

CULINÁRIA ALEMÃ - Die Deutsche Wurst 
Por Tatiana Ormundo 

 
Quando se pensa em 
culinária alemã, a 
salsicha é um dos 
pratos sempre 
lembrados. Branca, 
vermelha, crua, 
cozida ou assada, 

diversas regiões da Alemanha preparam a especiaria 
de forma diferente, adaptando-a a seu gosto ou 
seguindo a receita de seus antepassados.  
 São quatro os principais tipos de salsicha: Rohwurst, 
Kochwurst, Brühwurst e Bratwurst. A carne das 
Rohwurst é deixada crua e é conservada salgada, 
curada ou defumada. A Kochwurst é cozida, já a 
Brühwurst é aferventada em água ou sopa e o aroma 
é atribuído à carne por meio de um longo processo de 
defumação. Uma das mais populares, a Bratwurst é 
degustada frita ou grelhada. 
Ao todo, são mais de 1500 tipos diferentes de 
salsichas. Cada região tem sua típica ou elege sua 
favorita. Não restam dúvidas sobre o porquê de o 
mundo inteiro classificar o prato como uma 
especialidade alemã. 

FONTE: http://www.dw-world.de/dw/article/0,,1893729,00.html 
¡Hola a todos! Seguimos con nuestro recorrido por los 
trenes turísticos. ¡De esta vez te invitamos a hacer un 

viaje al Fin del Mundo! ¿Te animas? 
  

TREN DEL FIN DEL MUNDO 
Austral Fueguino 

Por Ofélia Urquizo 
El tren parte 
diariamente desde 
la Estación del Fin 
del Mundo 
ubicada a 8 km. al 
oeste de la ciudad 
de Ushuaia, 
internándose en el 
Parque Nacional 
Tierra del Fuego, dentro de un paisaje privilegiado. 
En coches calefaccionados con todo el confort, se 
efectúa un recorrido de 14 km (ida y vuelta) que 
atraviesa bosques, ríos, montañas y valles, paisajes 
típicos de Tierra del Fuego. 
De acuerdo a la estación del año en donde se realice 
esta excursión, se podrán apreciar paisajes diferentes: 
verdes en el verano; amarillos, ocres y rojos de lengas 
y ñires (árboles presentes en los bosques de  la 
Patagonia) en el otoño; blancos de nieve en el 
invierno. 
Previo al inicio de la excursión, se brinda una visita 
guiada donde se recuerda el pasado del ferrocarril a 
través de una muestra fotográfica. 
El pasajero puede optar por la clase turista o por el 
servicio de Primera Clase donde además de viajar en 
coches con asientos y mesitas individuales, recibe un 
servicio de confitería que le permitirá degustar 
durante el trayecto, exquisitas tortas caseras 
acompañadas de chocolate caliente o café entre otras 
opciones. 
 

COMIDAS TÍPICAS DA FRANÇA 
Parte I 

Por Luciana Barros 
 

A cozinha francesa tem reputação 
internacional devido às suas delícias. Quem 
não conhece os escargots? E quem nunca 
comeu um brioche ou croissant? Certamente 
você conhece ou já degustou algumas das 
delícias da cozinha francesa! 
A refeição tradicional francesa tem pelo 

menos três pratos. A entrada (les entrées ou hors d' ouvre) inclui 
sopas, pratos à base de ovos, saladas ou charcuterie (frios). Os 
pratos principais (les plats) são à base de carnes ou peixes, com 
molhos diferentes e acompanhados por batatas, arroz, massa ou 
legumes. E, finalmente, as sobremesas de dar água na boca. Os 
queijos, curiosamente, são servidos antes da sobremesa, e estas 
podem ser sorvete, torta ou pâtisserrie. 
No café da manhã há uma grande variedade de pães, croissants, 
baguetes, brioches, recheados com geléias ou manteiga e pains au 
chocolat, que são pãezinhos de forma quadrada, com chocolate 
derretido de recheio. Como acompanhamento, café ou chá. O 
famoso café au lait é o café expresso servido com leite morno é o 
mais comum entre os franceses. 
Já nas entradas, os pratos mais comuns são Ouefs en Cocotte, que 
são ovos assados em recipientes de porcelana com creme e 
manteiga. Também são comuns os pratos de saladas de endívias 
com cubinhos de bacon frito (salade frisée aux lardons), o queijo de 
cabra derretido sobre torrada e salada (crottin chaud en salade), 
sopa de peixe (soupe de poissons) e omelete com ervas (omelette 
aux fines herbes). 
Na próxima edição, continue lendo sobre as delícias da culinária 
desse país. 

Quer participar? Envie sua sugestão de pauta, depoimento ou opinião para 
wiznewssalvador@wizardsalvador.com.br.  

Comentários são sempre bem vindos! 



 

 


